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The structure of a language must be discovered and
described, rather than that the structure is a construct
or reification in the mind of the linguist.

— Everett Kleinjans —
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Study Predicting Interference for Japanese in Learning English Noun-
Head Modification Patterns (195853 % FEleanor H. Jorden & @ The
Syntax of Modern Colloquial Japanese (19543) DERMEY TS
ik b5 5. Kleinjans i3 LR OHER TIAI & ORIE
2ERL, BEMEmREHL Th 5.

b IR (AT BSE L ES) OBMRETEBY 285,
O &0, MBI X o THABEN2EL LISEBRATOD03 0
T, #EF (ZOBE, SRFOEMIME S T LEMR PEEREEN
Bx AL TEHNERELFEEORERDRLNBHIOITL, DB LD
B2 EhdoThs. Zhid, \WhWwd Applied Linguistics O4 81z
BT5. $50L00HKRE, MERERINVCERENEENZ VERELW
BEgE L, syntax 2% & hlE, Chomsky @V 35 & wo—BEES R
BT, XOEAEFEAL, TOBRZERTZIOT, JhaEBEMT.
(Machine Translation FISERFIEMIC X 28R O 7o iofh« DB

B0 LT, EAGOEITHBEMELEBHERPSEEICER
TNTNBDTH 3.

WIZH T 284 F, AEGEOVDHY 5 BEMEECOMREREITY 5
LIVAEL MR 2 E 4« OBRP LML 2 DT, ZORREE &Kl
HIEOHAE I LIS DT 5.

I BEREMESIT BT 2 BREDE 2

BB S THMREL &0 THRE Lrv o@\alk, TEE K
WAL L22d DELTHEDTELSNS. $7, THHE TR kKow
THEABEE, TEM OBz U252 3 LELETDRS
LIAHTHB. Lal, bhvbhidfEkoo MBI 2w IRELE<TR
HABIBCTELI L 3HETH L. HIEHUETE, ThlkvExs
HBETEETIARVEE LRI E ol L LTERIA IR TR
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BEEEENe oo TEM 2345480 % D10 42 @& Leonard
Bloomfield7: % 5. &b 5@ ZEERE o0 H, FLHESE (Endocentric
Construction) ¥ H i E (Exocentric Construction? g7 BUH
R EOMEBEY 5D 5 BEHENLEL LY, TOBREROO LD
Bz bl L OBRRVCEROMLAOEELES. T2, B4
XN AEAE, HOEEYRITENOBHHOI L 2T X5
TEFRTEL IR L. TEM 2D ED head K33 % attribute
OEBRTHEL—ILHELTLES &, FfodhObsioR—RAL-k
25 TRAODEEPAOEEEP W THLANTHL 258 3 EL 20, h
o2 TREBEL .

EFCEC BT, TRMEEL TR v, WhY A OERR
By H e TEEE, TREEEE) &\ ) LOFERS L REOMLEZ 525
T3, ZOEL HIRRERSELSWIIERRENT, Lonk
K ORRCA L P OTETNTOELEZNV LB T S 2 LT LI E
BThBb. Lhl, BHEFEH T IOXOERLDOWTOERIEE
LELT, BHHIRTTL IWABmIRTLL D ARERYE 5.
F 2 E Otto Jespersen (% THEE, THWE OBGREHRL T

If we compare instances in which the same verb is used “intransi-

tively ” (or “absolutely ™), i. e. without an object, and “ transitively,”

i.e. with an object, as is

she sings well she sings French songs

I wrote to him I wrote a long letter

send for the doctor send the boy for the doctor
he doesn’t smoke he doesn’t smoke cigars

he drinks between meals he drinks wine, etc.,

we see that the object serves to make the meaning contained in the

verb more special. . .. In some cases it may be difficult to tell whether
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a word is to be callad a predicative or an object.... The object is
more closely connected with the subject (to which it might under
altered circumstances be joined as an adjunct%
Jaspersen ZFIBOHOFTT, I HIC
The relationship between subject and object cannot be determind
once and for all by pure logic or by definition, but must in each
case be determined ‘accordingly to the special nature of the verb
employed. Both subject and object are primary members, and we
may to some extent accept Madvig’s dictum that the object is as it
were a hidden subject, or Schchardt’s that “ jedes objekt ist ein in den
schatten gerucktes subjekt.” ...In many ways we see that there is
some kinship between subject and object... The logical kinship between
subject and object also accounts for the fact that there are here and
there sentences without an object, as G. mich friert, mich hungm?t)‘
ERRT B, ik THARES 28 TERE] LVl EBECH T30
Th B EEHT 200, HORKPWRBELL PR D IFFRCEENZE 02 5.
ThIERLT, 74) 2 ORSEEHRYFSE Eugene Nida &@3ho 'H
fIRE OB DV TRER D X 5 e BATTITERIZ BT 0T 3. 343
THAYEE) REFOIEETH S I XA LESEZRT IO TR R L, AL
BT &9, oho TS O—RThs L.
Tha word attributive is used to designate any endocentric function
class. These endocentric classes are sometimes named by their po-
sition as with the subject-head, or by order as with attributives
to the verb-head. The reason for designating indirect object, direct
object and adverbial modifiers all as attributives is simply to note that

10
they are all endocentric to the verb-head.

Z it Bloomfield A2 h L b - & LRI Language OB TE0H L



64 B SRRSO H RS o LB sistas
7o o L AT B,

Harold Whitehall 4 Nida (FRFOBR THBELICHh2 B, X
Structural Essentials of English ¥ 5 BETZNE A S B GIZEE
ET, kDL 512, “headed group” 123 &£\, WESIET L L
B ot dEYBZEEEL T 5.

All the grammatical functions open to them as groups can also be

exercised by one expresson within them, they are, so to speak, ex-

pansions of this expression, called the head of the group, and it is
possible to substitute the head for the group or the group for the
head within tha same grammatical frame (. e., in the same context)
without causing any formal dislocation of the overall grammatical
structure.
N {Singing songs is fun.
Singing is fun.
) {I like singing songs.
I like singing.
5 {Singing Mary songs is fun.
Singing is fun.
In these sets of examples, the head expression ‘singing’ is freely
substitutable gramatically for the word-group of which they are con-
stituentléz.)
Whitehall (X EfId ‘songs’ RSEOEBEHTHEOHTHicL 281
TEREE DR COMN L 7eBRL L THALEL T2 LY T 5.
Vo a g, ZhiFEBI TEMRE] L LT Tw 3T Ehnin)
DThHB. S5, i THEES & THRE 2EHLTELRW. Th
% “The purpose of the complement is to bring into scope of the

13)
sentence situation something not referred to in the subject” ¥ R~
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C ORIEIZEIL TiE, Archibald Hill § AEOER% 4 » T\ 5.

The type of construction called object or goal is a subtype of the

complement. - Further, the distinction between one object and object

within the class of complement is semantic and is not formally sig-
nalled. That is to say, sentences as “ This seems a big price” and

“This brings a big price” are formally indispensable, though it is

traditional to say only the second contains an objelé‘z.

ROREE TTEANBHE v CAMBETHE. Z OWEEET
IEHEIC popular 2 3d DT, HLOFEHEPIHIZDOWCTRE TE . &
EERERZZOZHEANI SEFBHNL BB LRAROL D200
LTw3g. D% TEFE) % TR QXN 3ERANOEELLTE
ABUBEEXZTFHFL T . B Hill o582 b0 2L,

The presence of two complement is familiar under such names as

“indirect object” and “direct object” for sentences of the type of

“I gave John a book,” and “object” and “ objective complement ”

for “I called John a fool.” It should be emphasized that these names

indicate semantic distinctions only and that nothing in the formal

structure distinguishes one relationship in the same way, leaving

the proper interpretation to the probabilities involved in the lexical

sequences. We shall therefore avoid the traditional terminolfc))gy.
Charles C. Fries $ fizEimic BT 2 B EONEL2OEEH5 2 &
FodErLEewd, o THWED THEE] Lo X5 hitER LoH,
RERD LI HE TS, ‘

Tha grammar they (children learning English) study, however, seldom

describes the formal contrastive arrangement within the sentence

that they have had to learn to respond to in order to grasp this
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meaning. Thay are usually taught not only that the technical name
“object ” has the meaning of “ receiver of action ” but that whatever
has the meaning of “ receiver of action” is an “ object.” The mean-
ing is offered as the means of identifying the word to which the
name is to be applied. Such a procedure not only gives us no in-
sight into the mechanism of the language, but it leads to confusion,

I3

because we don’t actually apply the name “ object” to all “ receiver
of the action” in our utterrance....The “object” is a technical
name for a structure in which a Class 1 word (noun) enters, and

16)
this structure signals a variety of meaning.

Fries 0% IEFE), [THMWREL THRE) Lo tXOERORIILE
xF, THRE Form Classes) | OEFI: %3 5 HHEIRICE Hbhiz
WEXHTHBLFEEL TS, 20 Fries OFERIZOFIHOFRT
Hill RHEF b TEDTEX TAH LS.

(1) This brings a hig price.

(2) This -seems a big price. _
ZDOW), @QDOEFARRICE, i,

N—V—N (1—2—1)

DOHXTh%. FEROFETR

@ s+V+0

® S+V+C
DO R ->1BLT, O, C, OLBPREVOLEGIZ X - TEM
L7z

7,

8 I gave John a book.

@ 1 called John a fool.
DOWILE, & iz Fries sicFliL 225,
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N—V—N—N (1—2—1—D

O T, BRPITEZ BB, GHETE,

® S+V+0+0

@ S+V+0+C
LOoMT 5. 4L Fries ®\u\w5 X 512, Object, Complement & \~3 43t
FBFBELILIDOT, @, @8I N—V-N, @), @t dic N—V
—N—N OEE» S B0, AEOEXE L TEABZRELL LTS,
INLDZHDOIDEX SIEMBERDEL LR o723 DL NS 2 &
Pphd, THEMRELIZIVWEE D> TERTH S, ThbTHONE,
& 3L pitch scheme % &5, BEMNHFEE{ALROTHE. *+
2T, Fries BMMAELEZACTIRL R TRICEET 5. Thitd s
L, SEDHASE

@ 1—a 2 1—0D,

(2) 1—a 2L 1—a,

@ 1—a 2 1—b 1—c,

@ 1—a 2 1—b 1-—b,
O ER I h 5. 25 T3 Nelson Francis OiFf§T 5 L <,

(5) He called his brother a policeman.
OPITERER D Z 5. Zhik Fries I,

6) 1—a 2 1—b 1—c
L # 5 i “He summoned a policeman for his brother” ©%F, ¥7-,

&) 1—a 2 1-b 1—b
L E % hiE, “He said that his brother is a policeman” DIz %9
b, TITERONMALZRDRITIAERLRVEVIDTHSE. ZOHFE
#5%%°C, Francis OROFTERLE VS D CHIPIZEF I 2 TER
LBWEAS S P

It is apparent, then, that the double-object constructions are formally
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identical and that the distinction between them is made on lexical

ground. The two principal points where lexical signals of structure

enter in are the verb and the second object. The discrimination is
made at one of these points if it is made at alllT)

¥ “He summoned a policeman for his brother” » #x 7+ X35,
bhvhbh BRBLZENL TEREE 4 5 3 D2, for his brother 28 i
B (EREEDRT bS50 T] » TRMEELTIE50T] 2,
Bz TLooiz] TRAETHS.

Dlbiis7- & 50, XORRK, Ko, THRRE] b THRE oo
WCOREE S BB L\ 5 2 2 kB, LinL, TR,
Bl EVIOBERDVWEWTH B E, Nida HicXoEHRELLTo A
(EEl), THiRE) & TARREEDEL o3 s TAOEE] s L THEAL L%
keytone =1L T, Fries ®/RL 7 Form Class FIOWHRMAEFIZERL
7RIS OB TR REOIELS .

I HAFEO B WREREC

ARGEOAE, RAFICKRELS W E, BAHER TEMER &
WOREED TRDE LT BP LY, EE, LB X RO
METE T~%, T~z b T 2FARXT, EFEO BHRERE
XRT 5 d 0%, AAREOHMFEELEFATHWSE, LT, 20
Prtic s WTh, LEOMOPTHRAROBREE L L bbDO0) 2L
[

Kleinjans 3%k D George Sansom DO EIER, HAZED LHERS ORI
Zdordbh 0 ELFEHL A 0L L THIHL T3,

“It (the substantive) is brought into relation with other words by

means of particles, through a process which may be regarded as

agglutinative ... Thus, taking the substantive ofoko, ‘a man’, it is
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brought into relation with other nouns and verbs, by means of

particles, as in

otoko no te ‘a man’s hand’
otoko o miru ‘to see a man’
otoko ni yaru ‘to give to a man’”. (p. 69)

(ZOHL TR, AILOBRBERTNTEER — <R THEDT3.)

AARZIZEWTE, BLAEOXFHOEND final predicator (LRI

BIREE) RBHMTE MO TEFED) &L TE-TW307%E0n 5, XL
Twa, T35, THWEEL THEl L vt 20 HARXT
HTRDTHELD IR, WETHIEEHRIZIE LY, HREAKICD
BELZERSHEL» RV, A,

19)
(a) watakusi wa kare ni tegami o kaita. (I wrote him a letter.)

(b) wareware wa kare o syushé ni eranda. (We elected him captain.)
DX\ TE, FEMET T, kaita, eranda DIEHTHRIZT ¥ iz \o.

AAGECH, EFETEMO R VICIERTS T THWEL TR
ST EELZTTEE, &<BALECOTH L. TOHKED TEAHH]
{¥ Bernard Bloch iz & » 'Cz%), Kleinjans 12 d: - T 2), relational phrase
LLiEhs30Th 5.

Bolch X AARGBORFASEIZD 2 - C, &BHET AT TEIFEVerb,
Adjective, Copula) | & l_gF}”:m*, 3£ (Noun, Adverb, Demonstrative, Par-
ticle) | O "Iz T3 7%3), Kleinjans (X H 5 ORBERIZ I8\ T,
JEHTEEE Bloch 0% 20 FAEL, FEBHEICOWTE, Noun, Ad-
verb, Particle D=& 129X TH DL T 3. Kleinjansiz X i, Bloch
D\ 5 Demonstrative (¥ Particle B3 232 iz 3.

Rzt T B wa ik, Kleinjans i L7734 (E, Relational Particle
T “subject” #iRT D, o (X “object” 75_2—??“ 40, nilE “at, on,

n” OEREETIOL VI IR I T Z) Bloch (¥ wa, o, ni




70 H 3EWEE O B REERE o L eatas
DF < T% referent particle & L TH¥EHL T 2). O E» H BRI
SEGIHTE L,
Wa ‘topic’. After a noun: Heitai wa, kureta. °The soldier gave
it to me’ ... Gyaniku wa, suki da. ‘I like beef.’ ... Eigo wa, yomeru.
‘I can read English.
O ‘ emphatic object’. After a noun. Hestai o, mita. ‘1 saw a soldier.’
(when the emphasis is on what it was I saw) Gydniku o, tabeta.
‘T ate (some) beef’; ...
N{ “in, on, at’ (of place or time) ; to; into’, and a variety of other
meanings. Kodomo ni, yatta. ‘1 gave it to a child’, Tomodati ni,
atta. ‘1 met a friend.; Zyunsa ni, kitta. 1 asked a policeman’ ...
Bloch ®# % 534 3¥kH 7 Sansom DD LFIFVELW. Thb
b, HARFEO MEEBRR) ORI particdle o TEbSh, iz
BERM) BRI u TEDINWTwEL\Wwx 5. Bloch zoksk
(nounhead +particle) D4 % relational phrase /5. ZL T, “hb
relational phrase (XfBOEHFE, FFEIFEL L 31T, BAERFL BT
WEHEDTH 5.
Bloch ®E#%200 5 &
A relational phrase has two immediate constituents: an element called
the relatum, and a following particle. The relatum is most commonly
a noun or other type of substantive expression....The particle that
ends a relational phrase is a referent particle. It modifies or adds
to the semantic content of the relatum, and in most cases also indi-
cates the relation of the relatum to a following element?6>
Thb, O relational phrase DEIF 2 EEL CTHAXRZEN RV &
E\d E TR,
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III 35 g © i &

HEED syntax OABOFTE - & AR EEELRITOREHTH S
ZrEVIETIRV. Bz e oy fEICRWTEHEO LY 5 EESEY
KB DIz, Simeon Potter ODEES b B L,

It (word order) plays so important a part that some linguists would

go so far as to equate word order with syntax itsezl?.

LWy iz s, Fries 3 Z OFENAOEFEREERIC LD 5 BE M2 HBHA
LT,

The order of the words as they stand in a sentence has become for

Modern English an important device to show grammatical or struct-

ural relationship. This device, word order, has, in English, especially

since the fourteenth century, been in competition with the other
devices, word forms or inflections and function words, for the ex-
pression of certain grammatical '1dea§>

DI E BT 3.

X 51z Potter DFTEE D THAIE, -

With loss of flexion word order will gain in importance. The bull

chased the boy means something quite different from The boy chased

the bull. ...In Latin, word order has no such significance. However
we arrange the words Taurus puermﬁ Jugavit, (SOV, this being the
normal in affirmations)—Taurus fugavit puerum, Puerum taurus

Sugavit, Puerum fugavit taurus, Fagavit taurus puerum, Fugavit

puerum taurus—we are all the time saying the same thing, namely,

that the bull ran after the boy, though by changes in word order,
and also by variation in intonation, we may express subtle degrees

29)
of emphasis, liveliness, humour, or absurdity.
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Fries 7% American English Grammar O CEHNREZEOFL A D NT
L T2 01, FEEOFHELHL 2B HE HIRLIELIEELR T
DD, DI TREEC D LT, HREETE T VBT, O
BREGEE TR LT, BEOEHIZL > TRIWLORRLT, FAD
2—wry RFETE, ORIV, BEEFPERYEASZ LTI
PEERMLE HEDTCD L EHETH B,
7 5 v AEFESFE Vendryes (X
Dans les langues qui ont perdu la flexion casuelle, le relations qu’ ex-
primaijent les cas sont généralement rendues soit a Paide de mots
accessoires (prépositions, articles, etc.), soit par la position respective
des motgso.)
Lo, IHIZN-vEPLT
Le procédé de Pordre des mots toche de prés aussi a la grammaire.
Au point de vue de la liberté dans 'ordre des mots, il y a entre les
langues de notables différences.
... La vérite est qu’il y a des langues ot lordre des mots joue un
réle grammatical, et ol la liberté de Pordre des mots est naturellement
restreinte par la valeur morphologique du procécfél?
LI L, FRADBFHEAOMEBIZDOWTONRTWS.
Jespersen 3 ZEIHTHEEN device L EZ TWABZ L IXBHLNTH 5.
It should be remembered that word order in actual language is not
exclusively determined by psychological reasons, but is often purely
conventional and determined by idiomatic rules peculiar to the lan-
guage in question and independent of the will of the invidual speakger.
i Nida DBFITES - 2R Y, BHGED & 2RBE TR < JEH
T50. FEHOEZHTILOWTE,

Grammarians seem not to have considered that it is just as important
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to recognize significant normal order as some particularly strange
order with special connotative value. Often the subject of word
order is not discussed except in connection with some construction
which exhibit an interesting departure from the norm.... There are
of course few grammarians who do not recognize the fact that word
order is significant in English, but as yet the systematic treatment
of it has not become a part of their methodology of presentation of
grammatical facts. Perhaps this is due to the fact that the Greek
and Latin models which present grammarians have taken so much
of their terminology do not deal with word order except as a subordi-
nate factor and from a stylistic standpoint. The failure to recognize
this significant difference between English and the ancient languages
of Greek and Latin and to incorporate this into the methodology
of grammatical ‘analysis’ has greatly impaired the understanding
of the large patterns of Englisii>

ERERB  BGRL T B,

ARBORBIALE X 2 & ¥ ILl, EFEETZOMOBMR = —r v 5z
B BFRIEO LD B EEME A b TR E Sk '

HAEEX, final predicator % head {21 T\~ <{ 2% @ relational phrase
VHEATLTWTH, Zhd Orelational phraseld N0 MRS & L CL % head
REE Y, FO 5D 5Bk, final predicator OHITX 2 hIITH
D Th 5.

Samuel Martin (%

In English, we usually show the relations between words in the way

we string them together. The sentence ¢ John loves Mary and ‘ Mary

loves John’ both contain the same three words, but the order in

which we put the words determines the meaning. In Japanese,
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relations between words are often shown by little words called

PARTICLE%AI.)
(Noun head+particle) 5 7% % relational phrase [Z\\T, B b
% particle X hiE, TONEHEORTERE T >V E->TLES DN
I, BERIIZETS particle OBENTIEFIZAT .

Martin O hF 726105, BEANIL L - TELTH LS.

1. John ga Mary o aisuru. (J. loves M.)

2. John o Mary ga aisuru. (M. loves J.)

3. Mary ga John o aisuru. (M. loves J.)

4, Mary o John ga aisuru. (J. loves M.)
LORILP LA T, HEBC BT ZEHEOBE OEEXHLLTHS.,
ECREESXOER (FTAEZE—1TTAHKTAZOMPB 2R T50K
FLT, BARETIE ga, 0o L \~5 particle R TITAYE, WiTAEOH
BT oW 52 b 5.

RICHEFZEO _HEHELOBEYE L TAL .

(a) He gave me a box. (I—a 2 1—b 1—c) &, HAEFETE,

(a) Fkare wa watakusi ni hako o kureta. Th3W, N-+wa, N+ni,
N+o0 (X3 T relational phrase Th 5 h:5,

(8) kare wa watakusi ni hako o kureta.

R, R, R f.p.

L35 L, final pradicator kureta ODNBIZTETH D0, Ry, Ry Ry (&
BFEBE S oTh, NEEOERBELR . ZHIRKLT, @) He
gave me a boy. IO bh T35, ADOEEY, ZhDADWL <%
LTCAIERRIELI 2B WS L M@ Ths. $ o3 He gave a
box to me. ¥ A box was given me by him. {Z X & DXL RHEOE
EEX BV, WEEXRIZLT0E9D, RFNEHTE TR

EHIZZhEZHOELICh TED T,
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(B) They elected him captain. (1—a 2 1—b 1—b) -
i,
(b) karera wa kare o syusyé ni eranda.
Ry R, Rs f.p.
ZHUEHARGETE Ry, Ry, Ry D822 LEHAWTET, ALE
BREEA B I ENTE .
T @), (b RFHlOAFETETE, (BL, N+twe=R; N+o=R,,
N+ni=R; &35.),
Ry kare wa (Topical)

(a)y Ry watakushi ni (Objective, D1rect10n)ﬁjl—~kurem (. p., verh)
R, hato o (Objective, Object) -
Ry karera wa (Topica) —
(b Ry kare o (Objective) —%— eranda. (f. p., Verb)
R syusyé ni (Objective) —Jl
L& L. 2h b relational phrase % Bz MIZ (Noun+ particle) &
L T, particle JIRKE—® 7V~ F e l—ioBL TLE 5 2 iz
bbb B, X N+4ni 9 relational phrase iz & - T
watakusi ni, & syusyé ni FFAL Nebni OffE% d > T0Td, 2<H
U B e S AEA TR L. LT, 2 O#&EW % final predicator @ kureta,
eranda OO T ZEHEMNBEROBNTLAE S ZEREBHIEN, Thi,
T O S+V+04+0, S+V+H0+C (oA C=Noun Dr D
A) OFEVE V OBEOREVWLLERBRIIHMLISLTEILLALT,
BEEROREZ L LD ETaRELBTTILEI) L iths. TOE:
R B 7oDiTik-elk b T4 (distribution) D3EW] &5 HJL% M
WIS B LR WES .
FEEDRIBRORABEEREFERB L > T - L3RRI OO0 ED
W, A OBEIIELWION, B OBFREVITRVe E, BEER
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TROMWOERNTHHET H2, CEHRO usage OREELLTEFELT
LESZEDEL

AAZED particle & JHEIZDWT S, ELLRERTHDIR O MEHE
DT Sz 2@ particle DA OPITRX & A Z HAFEHIE RO
RERFEERDEDS.

IV Ik & © % B

HFEOBREHE L e BARED ~%), [~i2] 2 &K 2B 5
3DELTELSE. ZOBSHERICKROMENRETS.

L 3EFEO BB OBREERIC L > ToaFbLINE. —J, H

KEETIE T~% 1, [~I2] © relational phrase 1 Bl B2 L

5. oIy, EERPESAEARACE, EEOEEE TEEC
tét%%%ha
2. ETREOMEBE TCEMNENREDLINZ DS, BEEC T

NEZ R HAGE CIBRERE /2 5 particle U THVWLR S, T DI &
b, EELZNARANR, BEREILOEEND, RUBERBATIZ
BREEY AW TLE Y S BEL LR 5.
3. WREMOHMOMEIECYD SR, IOECESMOENEE L
5L, REBBERIACIZHECHELLZEIEL LB,
L35, FlxiE, I gave him a box. #ZERL 725, I gave a box
him. ¥\ 35 X 5%, ¥7, We elected him captain. ZERL TLW23 0
Iz, We elected captain him # B 3850% 5 Th 5.
2. 251X, I asked him a question {Z3% L C, I asked to him a question,
I gave him the money IZ%L T, I gave to him the money, You
taught me English 2% 1L T, You taught to me English ¥ \~5 X 57,
non-standard RE TP AELH INB.

3. 55k, kare ni uta o utawasu, kimi ni hana o yaru, tomodati n
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sigoto o sitemorau X \~5 L 5 BRI S ZHICSHG L N R HIAET
B3O RE. ThiESHOBVWHERE REEECTH5.

BE#AMEROTEAL BRBOF L DT T - L BERHICEL THE

%5)

j.
Japanese English

1. otoko no namari o waratta. (We) laughed at his accents.

2. densya o mato. Let’s wait for the train.

3. hosoé-sita miti o aruita. (We) walked in the paved street.

4. ozi no sigoto o tasuketa. 1 helped my uncle with his work.

5, tori ga sora o tondeiru. A bird is flying in the sky.

6. saka o kudaita. 1 went down the hill.

7. tke o grutto mawatta. (We) walkad around the lake.

8. Hanako wa daigaku o sotugyésita. Hanako graduated from college.

FHPHH TS, BERED T~%] 2HAXELOERE, #EFEDOL—a
2 1-b OWXOL®BHHLY, TolRECI LB, ¥/, L
BITRBRLHPEZEEMICT ST [~% ] 2HVWTW 586, #HETRE
PO RO OBEERE LR > THVWORTWA Z L b 5. 20
EPLEERZRAARAR, BOLOEEBEEL O EEFEILLTED
5k,

We laughed his accents.

Let’s wait the train.

A bird is flying the sky.

Hanako graduated college.
i ¥ O non-standard AL ERALMTOIUATEILBL, EE W
FERDLTEIZOBOMECE LD B,
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Vo OERTEROCCRI X 5T

wic, BEPEEPECCEIC X 23 BE R L o THEXTALS. DS
ik Lado DRLZZHEIZL 72bivy, EFEOEMERHE Fries © The
Structure of English (1959) 12, HAGEDERERHZ Bloch @ “ Studies
in Colloquial Japanese” I J: 5 7z. {E L, Fries ®gthd, 1=Noun (N),
2=Verb (V), 2L=Linking Verb (VL), 3=Adjective (A), 4=Adverb
(Av), &1 Bloch ®&Eiid, Noun=N), Verb=(V), Copula=(C),
Adjective=(A), Adverb=(Av), Particle=(p) & L7, ¥5i, N+p
@ relational phrase ©® 5 %, N+wa=R_y, N+ga=R_;,, N+o=R_;
N+ni=R_4 N+to=R;, LHRDTEABT S LIZT 5.

YERE OFEETHC B P, BWFEL 323 0% b T3 L RO=HTH 5.

D N—a V N-—-b

2) N—a V N—b N-—c

3)) Nea V N—b N-b

49 N—a V N-b A
Zhi BAZEDHWESE T relational phrase % & A7 YR LR E &
ZLRDL SRS,

qul

English Japanese
I. N—a v N—b : Rjyor e R AY
. N—a Vv N—b : Ry or Z‘RW, Vv
. N—a A% N—b : Ry or, Av. C
V. N—a \% N—b N—b:Rjor, R R, Vv
V. N—a Vv N—b N—b:Riors R R \%
VI. N—a A\ N—b N—c :Rjyor s R4 R Vv
VI. N—a A\ N—b A : various patterns
W. N—a V N—b i Ry V
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XK. N—a VN—b : R,V (erw)
CHEDHBEEFAITLLT, DEoP2L hHL, R, B#, M
BERWL TARWEES.
I. Eng. N—a V N—b : Jap. (R_y or—) (R_p) V
1. Boys kick the ball. syonentati ga mari o keru.
2. He forgot the promise. kare wa 7 yakusoku o wasureta.
2. Students read books. gakuseitati wa hon o yomu.
B
WEE: N—a V. N—b OBEFEITE.
BAZE: ROMEBRVORITIZER.
Rl
R D HEEC R BREEOR TR OE P E—-OREAZ RS, AR
ADHEFEFLE LR, OB HER 5 REIHEOBAEABR L 3 TR L 2
HIERE B\, DF b actor #FT N—a & goal #F3 N—b ORF
EBL BT, FOBART,LEMIIEDORETE2E L LixirdhL
Vo E e, AARERZSEEERS ZOMKEE LS L EFIE, VoORio
“oDO R 3%, WTFRRBREZIK TS actor & & L TEWTWS D)
P BV R hE, EREREREDRAEG. ik R ©fl% particlel
FoTRAFE LT > THEEL R B,
II. Eng. N—a Vv N—b: Jap. (R or ) ROV

1. We thank you. 3 wareware wa anata ni kansya-suri.

2. The boy answered the sono sybémen wa situmon ni kotaeta.
question,

3. The soldiers met their heitaitati wa tomodati ni eki de atta.

friends at the station.
A
WE N—a V N—b OFEZAE.

It

I
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HAFE: ROMEBER VORI T EH.
el

I OovREE ZOXHE DOFEGIROGD particle DFEIR (selection) @
FBNThB. BAETHEED thank, meet, answer 7t ¥ 12h 7 2EET
Ry(N+o0) L EBHEL s, b o#hFid Roa(N+a) LB 5.
Zhid, REERPBAREEFLLE, ROXS EHIGRESREEE k5.

AL, ¥HIDO DW= id non-standard 7r & O %37

English Japanese

a) I thank you. K watakusi wa anata o kansya-suru.

b) I met her yesterday. X watakusi wa kiné kanozyo o atta.

FRMICHRAEER T, BB TOCE_OMELET S
BEIVPLF. DFED, T~i2] ZIr e VL TEXT, THOREE
B (ZOBEEWMET to) MM 2BEBE .

Japanese English

a’) watakusi wa anata ni kansya-suru. 3¢1 thank to you.

YY) watakusi wa kiné kanozyo ni atta. $¢I met to her yesterday. ’

III. Eng. N—a v N—b : Jap. (R—) (R Av. C

1. I like English. watakusi wa eigo ga suki da.

love movies.

eiga
coffee. kohit
2. He dislikes winter. kare wa huyu ga kirai da.
hates tea. otya
the country. inaka

B
HiEE: N—a v N—b (ZE,
BAZE: o0 R OfIERXTERENS, Avizvod C Of
B ETL i 5.
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ROREA
H#EEO B like, love, dislike, hate e 23 o B iz B bt 5. N—a
DA% N—b it B LIXTEE 2 BRZ2008Z OBFOMAFETH S5, H
KB TREFAGRA ORI, EOFEREFIC ARIIST S
ERTEBL, £5L7BERE TikAabhdk52 Ry R VO
BN B OIEDS, WiniT S EHERFED HARE T colloguial & X B,

English Japanese
a) I like movies. watakusi wa eiga o konomu.
b) You love me. anata wa watakusi o aisuru.
c¢) He hates tea. kare wa otya o kirau.

I ONGERIGEBL 23w d Lk bW, RIRBW G0 B AREE
BRERIRNAd O TR V. BIZARAZEEED L OREE IR TH
T &, COLI3RHRLEMBELTI DI REARIEEAY RV
LBbhd. ORI FEDREIOTHE2TIZ, ZONBRIEE
LuobhkiEE Sk,

IV. Eng. N—a V N—b N—b :Jap. Ryory) (R ROV

1. Boys elected him captain. sydmentati wa kare o syusyd ni
eranda.
her son a doctor.
2. She madeithe boy a teacher
the dog a guide.
kanozyo walmusukol o lz’sya ni sita.
syonen kyobsi
nu Lzmzaz'
i
TFE: No—a V N—b N—b DOREEEFE.
AARE: ED0ORBER VORI TR AmLMBELL DI S,
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P

S OHERECHIZBN 2 =20 particle i3, JEFERE 5H-Th, B
RBERE L - TwB20 L IBbhd. 2LT, ZOBEFOTEESA
AAFBEZBCRBEE LSS5, @B > TIOEEIHOL DR
LXiE, BEMBREL O30 ThHS. Fic N—b B L -
T3 X5 BBREIE, B EEERLFEALFEEZE T, LELEZO
R RBEL I Bh .

He made her a lawyer.

Girls elected her president of their club.
DX 3 HESIT BT N—b © her BB THVWLRTVWE I LD
GOV ERH B, RO IOVEOL O L XEEHT L0
A5,

V. Engg N—a V N—b N—b: Jap. R—1) (R—3) (R—5) V

1. Children thought him a liar. kodomotati wa kare o usotuki to

kanguaeta.
2. He thinks me a teacher. kare wa watakusi o sensei to
omotte-iri.
3. Birds considered a cage tori wa kago o régoku to mina-
prison. sita.

/%
W#E:N—a V N—b N—b OEEXFE.
HAZE: ZDORE VORI THBEMEBELLYD S .
PRI .

FIED 50 B HEOMHEDR, MEOFEEHECBEELEX 5IGTH 5.
COEEOYI DO N—b & N—b Offjizi, H7-% 4 Linking Verb 23
FHETZPOLS RBEGRED 52, BABE TS Ry & R offficiz RoC
DEY [~@F~7) LI XBORLTERPELEL TS, EwoTh
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i, BEUEO LS Tho Tt 5 Thi, MXHOFEFHEITKE REE
37T D ViRERLOBEOMRE T THOEELFSE 4
BAAFBEEOARE R, HABEDhEELINELEYE > T3, =
NGRS 5 FToBiFe b0 Th 3.
VI. Eng. N—a V N—b N——c¢ :Jap. Ryors) Ry RV
1. The boy gave him a book. sono sydnen wa kare ni hon o at-
aeta.
2. Children taught him Japanese. kodomotati ga kare ni nihongo o
osieta.
3. The girl showed him the way. syézyo wa kare ni miti o osieta.
4. Taro writes his friend a letter. Taro wa tomodati ni tegami o kaku.
i
HFE:N—a V N—b N—c OFEHEZTE.
HARE: VORIO=Z2>0ROMEI BHIChbh 5.
RIS
ZOFEEOI TR, N—b RERBERA L0 T&5. DF
b
The boy gave him a book.—The boy gave a book to him.
Children taught him Japanese.—~Children taught Japanese to him.
a?%:aﬁﬂ%f%%.L#L“&mmnuihi,mﬁkﬁéﬁbm
AIES gL AV S Z L1, elegant T3 more explicit T3 73:\1\. iz,
E#ic sty 5 him OfFE %Y, FIERIOPICARTLES LT, £
FEMIZLTLEIDLTHS. Zhik, kb, ®—a V N—b N-—c)
OO FHH (N—a V N—b-+Adv. ph) OoVE X b EFLE-EKEHSE
TEDRSESHOLVWE W) ZERDIESS .
ZOXFRDOHBTE, PROVEEFPREREEIZLS. BT, ROMG
HERTNETH 5.
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English Japanese
1st noun ] Ry or,
2nd noun R_,
3rd noun R,

od¥s, EFEDON—a V N—b N-— 3l N--a V N—b N—b
IR ZA 5B SP RGO T, BAAOEZFERITEZRME
T RN B.

7o, BEFEEROBATEFEER, Z0OX5 I particle 24 (V5 R
REOXENCEL 25, BARBRE OBEREOB X L Ic L T
&, FrichBERA~T T & TR

DEFREBTANE L, BAROXAPIE,Z ZTRLAXE R
R-p R-e) VEEUHEEL SO, EFECEO N—a V N—b N—c
ZHISEL RV OWRD 2. ZhFBNETLNIFEADS, [H1] OF
BhLEAMETHS. EALBTTHITLL, '

Jap. R R-p) R V :Eng. N—a V N—b Av_ph.

1. kodomotati wa kabe ni e o kaita. Children painted pictures on

the wall.

2. kare wa kutu ni abura o nutta. He brushed his shoes with oil
T (Roy) P3EIETIE Adverb phrase 12 L - Tl Fh¥RWE
ik, BRLod s, FEEOLSREEHO—EL 25TV BIWEE
LT BARED [~%) T~k 2—RANREEE X TEOXKE
LRI BMETH 52, ZhiELE b particle D7 & LI AR S
LZUBRRBRIELMETCI D 5.

VII. Eng. N—a V N—b A : Jap. various patterns

1. Boys washed the floor clean. sydnentati wa yuka o kirei ni araita.

2. Children painted the fence kodomotati wa hei o siroku nutta.

white.
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3. Students thought the problem { gakuseitati wa mondai o muzuk-
difficult. asii to omotta.
gakuseitati wa mondai ga muzik-
asit to omotta.
=
#8:N—a V N—b A OBRESFE
AARRE: it a—coxqrL.
P A,
ZORFBIHATCER D I T ZEKREY EEOHAFEOHL (final
predicator X DT 40 THEHT I Lol .
R BB T 5 R OBE R L T3
. Ry, Ry Ry, V
2. Ry R, Av v
3 (R R, Ry V
{R_1 R, A to Vv
LUEHEThH 5.
A
English Japarese

I thought the girl very beautiful. watakusi wa sono sybézyo ga to-

temo utukusii to omotta.
We found the man dead. wareware wa sono otoko ga sinde
iru to wakatta.
wareware wa sono otoko ga sinde
iru no ga wakatta.
EVIRIGIREWTE, BRXR TN TELTHE. TOELOHENRD
DEANEEROGELFBIEICES 2L O TELZERCBVTOAFET
Z230T, ARBTE, Zo0HXDO N—b & A OMIFET 3 FREIHR
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BCABRBRIL, BOBRINCETES CERT L AT TH 5.
COEENEE, HAANOREFERILIERERBEaYD 0, ThiEE
AFBERVEEORLIBENERLER T h AT 5. A,
I thought the girl beautiful % %I thought the beautiful girl, We found
the man dead %, I found the dead man *[E:&EX % 2 288, #WFEHEIT
BFHHhD. ThXAEWHEILBO, LAFREMOMAFR, ToRFE
FAT B, L\D pattern REET L, KOS L AKHERANE T,
Z O EBICEGRBERE D 5 2 LR ERL T, LR, VERRENOLH
REMTH 0K, LI EBRNL B ARECTH .
VIII. Eng. N—a V N—b : Jap. R—4—1 R—2 V (arw)
1. Uncle has many sons. ozl ni wa musuko ga takusan aru.
2. Hanako has a small property. Hanako ni wa zaisan ga sukosi aru.

3. This book had many mis- kono hon niwa suritigai ga takusan

prints. atta.
4. Japan has many high nippon ni wa takai yama 'ga takusan
mountains. aru. ‘
B

HiE: N—a V. N—b OFEIRITE
HATE: V OMTEIDO0 R OMERHHTHS. %%, particle
ni (3l CINLEHEOBEREE S .

PR A
FEEEOE)EE have % B ARZEDOE)Z motu IZHIEHT 5 3 O L # % Bcognate
analogy FE@E L SHBICHVWONED, ZOoDAEEOD ZENLLE
—DHEEE LD 5 LD v B O E S, have & motu
DFERO LI DFIEIC I . BARE T motu H° Roy b Ry 28 TAL
DAL PIEFED have IZHIG LRV, 3o LEBIZWS &,  BEAEO
motu (& [FEPDBEPEFICE DL, BB R, THEIBAPEITEL T
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31 OWTFRPOFERLDPEDIST, 5958, AHLUSNOLOnEER
Wiz FEROBFR T2 L 3ELX LR WD, EETE I EREAER
DHABTREZOEEIL TRILRECI DB LD D, RONELEL
TH L.

English Japanese
a) He has a big house. kare wa Okii ie o motte iru.
b) Taro had three cars. Taro wa zidésha o sandai motte ita.

c¢) This room has no windows. kono heya wa mado o motte inai.
d) This book has quite a few kono hon wa suritigai o takusan
misprints. motte iru.

LBIOS, a),b) RITAEEPAR TS E»E, BEMBEOMNITRERITS.
L2L, o), ) KBWTE, TAFEVPEEDOE G room, book TH =%
EERXCH DY, BEED heya, hon |3 motu DITAZEITE R i
V. L7z T, TOZDOOHRARXER, BREXbrEY, BRELHEE
LT EBDOORIZREPILEI AL, (Lo T, B have L moru
PRVWBERBHINICE T, T TRLA N—a V N—b: R, or,
Ry, Vot TRELEVWDT, ZITRLAEMNGEER VWS FHRE
FLL.

IX. Eng. N—a V N : Jap. R, V

1. We can see smoke. kemuri ga mieru.
2. We can smell roses. bara ga nioru.

3. I can hear music. v ongaku ga kikoeru.
[ /= WH

HiE: N—a V N—b OFEIEIITE
HARE: R. V  OREEIELEMR.
il P
AAFED Ry, VEEFEO N—a VIRIBEAEMGTE0, TR
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TORBKHLEHETH 5. EOAICKT 2 EFEOBFE S L AIHO N %
BES TEICEE, WhWAMERTE L TRV LRTW5%, BRADER
FoThd HERCh 5. BAIE final predicator 27z % BhREHSKH
DOBERPILEIBENRE DT, 0L, fTAERITIRT, BF
OFRFEIITD, B o& b XKL TWEHENRSE .
ORGSR B VT, BARIIREE,LS I OL TEEE TEWRE) ©
BAELD TR B LERRMBECERT I 2%, BRAAEEET, &t
ZEIED 3 OBHROMEEEML T O, BAREIOEEL T
kemuri ga mieru—Smoke sees, or Smoke seems.
ongaku ga kikoeru—Music hears, or Music listens.
EWVILERAELBTIERD .
HEERCRAEYESIOILE o TE, EFIOX 5 RIEATEER
LiSbhlr o TWdhh, BAZED particle ga OEMNEBAELERBEL T
R, ORI CRIL VS DLk .

b r »n ¥

AARBELHEED L) CHELECRRLTWEEFRLLRT 2 2 L,
Kleinjans 35 & <‘:37<) s, WAWAREERER S.

PLE/RL 72Dk, WiREH© T HRYREHESC) OREHEED b4 58
BEWHWHDEAPOLRNIZIDTHSE. ZH0IPRIZL - T, B
TIREOHM 7 H ICHEEEHR, 50V EREELE @3B LoREL
BEDEMBFWIPORBDZPI LRE .

¥, Zhix Kleinjans KD Language Learning 253 72370,
“ A Comparison of Japanese and English Object Structures” J b k\»
RBMBEIFTTECALIDOTHEILeBI b LEThiEk bk,
Fh, I OURLZEEOEUE, FA0 T H I EE O EREP A oF
WAL O —3BTH B.
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